АРТАКСЕРКСОВО ДЕЙСТВО

Первая пьесса русского театра, написанная и поставленная пастором Иоганном Готтфридом Грегори в1672 г.
В переводе, сокращении и литературной обработке Т.А. Пудовой
В 6-ти актах.

Действующие лица:

Артаксеркс –  царь Персии и Мидии
Астинь – изгнанная царица
Есфирь – новая царица
Мамурза – царский глашатай, он  обращается с вводными 
словами в комедии
Советники царя:
Мемухан – главный советник
Харсена
Мерес
Атмефа
Сефар
Фарсис
Марсена
Слуги царя:
Мегуман
Бигезат
Харбона
Бигта
Абагфа
Сефар   
Хархас
Багатан и Ферез –  изменники 
Мардохей – правоверный еврей, дядя Есфири
Аман – царский воевода и знатный вельможа
Гегай  -   евнухи и слуги
Гатах        Есфири
Серес – жена Амана
Далфон – сын Амана
Наеми – советница Астини
Служанки Есфири:
Суза
Дина
Юдифь
Села
Рахель
Фирса
Табеа

Азария   
Задок     –  евреи  и друзья Мардохея

Камзбиз – центурион, при нем 8 солдат, 7 человек стражей 

Мамурза обращается с ПРЕДИСЛОВИЕМ к публике

О, христианский мир государства Российского! Останови на миг свой бег. Удели толику твоего драгоценного времени нашему действу, раскрой ему навстречу свои глаза и уши. Явится тебе желает некий  властитель, звезда жизни которого давным давно закатилась. Но, хотя он и свыше двух тысяч лет в гробнице заточен, славу имени своего во всей вселенной до наших дней не утерял. Имя властителя сего – Артаксеркс, вельможный монарх Мидии и Персии.

Мы покажем воотчию, как сей муж, в свое время, мудростью своей, силой и советом царство свое утверждал, распространяя власть свою на все народы и страны, власти его покорные. Артаксерксу все было подвластно, и даже само счастье, словно коня, мог он себе подчинять, но, однако, и он познал переменчивость счастья и ненасытную силу зла.

Вы увидите, как  гордыня, по воле Божьей, сокрушается, и смирение венец достойный приемлет, как гордячка Астинь будет отвергнута, а на ее место взойдет добродетельная Есфирь, приняв ее корону, как великий воин Аман из-за гордыни своей все потеряет, а его богатство, честь и слава смиренному Мардохею отойдут. 

И не без Божьей воли переменчиво так счастье. Порой мы думаем, оно уже у нас в руках, ты ухватился за него и крепко держишь, но Бог всевидящ и , по своему усмотрению, может счастье вспять повернуть. Его суд превыше суда человеческого. Вот уж, казалось, народ Израилев к смерти приговорен, кровавый меч убийцы над головами взлетел, но, волей Божьей, страдания в радость обращаются, убийца пал, народ Израилев побеждает.

О подобных Божьих деяниях чудесных расскажет ныне живущим действо наше. И пусть оно сегодня кому-то детской игрой покажется, внимания не достойной, но все же, взгляните на ее недостатки так, как смотрит взрослый на дитя, и если Бог соблаговолит, то даже самые незначительные наши усилия могут величию государства Российского поспособствовать.

Итак, вперед, друзья


АКТ 1.
Сцена 1.

Выходят царь Артаксеркс, советники Мемухан, Мерес, Харсена, Сефар и Мегуман. Все садятся. Советники хором воздают славу царю, вернувшемуся после одержанной им победы в недавней битве, клянутся ему в верности.

Артаксеркс

Веселитесь же, князья мои, веселись народ Персии и Мидии! Сегодня у всех нас радостный день. Пируйте и мою власть восхваляйте!

Мемухан

О, могучий государь, чей скипетр достигает далеких  Аравии и Эфиопии! Силе твоей многие страны и народы покорны. И все они милость твою безмерную славят.

Харсена

О, великий правитель, о, достойнейший из монархов, ты подобен солнцу, что всем лучи свои дарит, всем дает от щедрот своих поровну. О, царь вселенной, ты – бог земной!

Артаксеркс

Если я действительно бог земной, почему же я скучаю среди веселья и скорблю? Свою прекрасную царицу, предивную голубицу, красу мою, не видел я семь дней. О ней скучаю и видеть ее мечтаю.

Сефар

О, милосердный наш царь, не стоит тебе печалиться и тосковать. Если ты ее видеть желаешь, пошли за ней скорей. Уверен, что с радостью она к тебе явится и тоску твою любовью своей развеет.

Артаксеркс

Добрый совет даешь ты мне. Так поспешите же вы, слуги мои, к царице нашей несравненной и сюда, ко мне, приведите, скажите, что видеть ее желаю, что без нее нет мне радости. Пусть придет ко мне в  наряде роскошном, предстанет пред всеми вельможами прекраснейшей из женщин. Идите и исполните мою волю.

Мегуман

Спешу, мой царь..




АКТ 1.
Сцена 2.

Выходят царица Астинь, Наеми и Дина. Чуть позже появляются слуги царя во главе с Мегуманом.

Астинь

Я все размышляю, почему мужской род нас, женщин, выше себя ставит? И что тому причина? Противно это моему естеству. Что может быть выше нас, если все только женщин и восхваляют, и им почести за красоту воздают?  

Наеми

Истину говоришь ты, царица. Женщины ничем не ниже мужчин.  Многое мы читаем о славе прекрасных воительниц и их восхваляем. Сами боги не могли устоять перед прекраснейшими из женщин и пылали любовью к ним.

Астинь

Разум женщин также хвалы достоин. 

Наеми

Потому и удивляюсь. Все ли мужчины странной этой болезнью превосходства страдают? Не мы ли, женщины, выше их? 

Астинь

Если бы женщины захотели, сумели бы они себя выше мужчин утвердить. Пример великих цариц прошлого, их красота несравненная, ум острый, сердце отважное, храбрость безмерная сердце мне смущают. Почему я не могу пойти по их стопам, почему не могу омочить руки во вражеской крови? Я бы уж показала, что в груди моей сердце отвагой бьется!

Дина

Смотри, царица! К тебе слуги от царя идут.

Мегуман

О, великая госпожа, светило всей  вселенной, украшение нашего царства! Взор твой величие излучает, ты - наипрекраснейшая из богинь и всех красот победа! Народ наш превозносит несравненную красоту и мудрость твою.

Астинь

С чем вы ко мне пришли?

Мегуман

Молим тебя покорнейше выслушать нас благосклонно. Величайший из мужей нас к тебе послал, чтобы мы любовь его и тоску до тебя донесли. Весь народ радуется победам нашим великим, лишь один государь в печали пребывает и по тебе страстно томится. Ты для него превыше всех его богатств. Молим тебя, о, прекраснейшая, пойдем с нами к нему и гостям его. Лик твой лучезарный озарит празднество подобно солнцу.

Астинь

Не ослышалась ли я? Я должна пойти с вами, всем на посмешище?! Чего же хочет от меня царь? Перед пьяными вельможами и пред всем народом посрамить? О, безумное желание!

Харбона

О, великая государыня! Зря ты на царя нашего обижаешься. Любовь его к тебе границ не знает, да и весь народ чтит тебя и пред красой твоей преклоняется. Видеть тебя царь желает в праздничном платье, в царском венце и достойных тебя украшениях.

Астинь

Не пойду я. Царь пьян и хочет видеть меня посрамленной. Ступай прочь!

Бигта

Отказом своим оскорбишь ты царя, коль не разделишь с ним его радость. Он твой муж и царь, воле его ты должна покоряться с радостью и послушанием в сердце.

Астинь

Если он царь, то я царица. Если все женщины начнут мужчинам поблажку давать, станут они нас ногами попирать и нам во всем указывать, а нам останется только голову смиренно склонить. Кто решает, кто выше, царь или я? Мне ли ему повиноваться и его слушаться? Лучше смерть приму, но не покорюсь. Так можете царю и передать. А теперь уходите, не желаю больше ничего слушать.

АКТ 1.
Сцена 3.

Артаксеркс,Мемухан и другие советники. Входят Мегуман вместе с сопровождавшими его к царице слугами.

Артаксеркс

Меня, покорившего Вавилон, так оскорбить посмела. О, Астинь, месть моя будет ужасной! Говорите же, что именно она сказать велела?

Мегуман

Она сказала: «Не желаю идти. Идите, и царю так и передайте.»

Артаксеркс

Воистину ли это ее слова? Правда ли это? С почтением ли вы к царице обращались?

Мегуман

Все прочие, что со мной к царице ходили, свидетели тому, что все по чести было. Мы все слова ее слышали и словам этим молча внимали.

Остальные слуги 
громко подтверждают его слова.

Истинная правда, о, государь! Так все и было!

Артаксеркс

Что посоветуете, советники мои? Не могу оставить я такое оскорбление без наказания. Чего, по вашему мнению, гордячка достойна? Совета вашего я жду с нетерпением.

Харсена

Печалями, о, царь, себя не сокрушай, и гордость недостойную со смехом низлагай. Тому, пред чьим мечом вся вселенная трепещет, не следует терпеть женских выходок. Недостойная должна понести наказание за непослушание.

Атмефа

Подобной гордыни никто еще не видал, наказание она заслужила, сомнения нет. Хотя и царица она, мы будем ее судить. Она дерзнула выступить против воли царя. Оставь это дело так, еще больше возрастет гордыня ее, а там и до беды недолго. Тогда мы будем виноваты, что не смогли вовремя зло осудить и в корне его пресечь. 

Остальные советники кивают головами, соглашаясь.

Артаксеркс

А что скажашь ты, мой главный советник? Твоего совета жду особо. Открой мне свои мысли, говори же!

Мемухан

Великий государь! Я всецело мнение остальных разделяю, их совет достоин похвалы. Царица над тобой бесстыдно посмеялась, любовь свою и долг преступив, царство твое своим поступком осрамила. Стоит только молве о проступке ее повсюду распространиться, весь род мужской будет унижен. Каждая женщина будет говорить: «Коль Астинь такое сотворила и честь самого царя поруганию подвергла, то и я могу такое со своим мужем сотворить». Сможет ли род мужской впредь спокойно жить, если не сокрушит гордость недостойную? Советую тебе, о, царь, огласить прилюдно приговор Астини – за гордость, за ослушание ее да будет отвержена она от престола твоего, а взамен царь изберет себе другую царицу, достойную его величия и славы. Услышав повсюду сей приговор, ни одна женщина не осмелится себя над мужчиной возвышать, а, напротив, станет мужа своего чтить и быть послушной его словам.

Артаксеркс

Мудр твой совет! Так последуем же ему. Мемухан, ты напишешь указ, я подпишу, и покончим с этим. Астинь же изгоните из царских покоев, сорвите венец с головы. Я  не хочу ее больше видеть, чтобы ко мне она являться не смела. Пусть уходит поруганная, лишенная милости моей, себе на погибель!

Все присутствующие
восклицают

Да свершится воля твоя!

АКТ 2.
Сцена 1.

Артаксеркс, Мегуман и все остальные советники царя

Артаксеркс

Сегодня же гордая Астинь будет изгнана и предана забвению. Гнев мой немного утих, но никак не могу постичь, какая причина могла сподвигнуть ее к такой гордыне, похвальбе и жестокосердию. Ведь подумать только, союз наш разрушила, а вместе с ним и счастье свое. Я же, кажется, до самой смерти каяться буду.

Мегуман

О? государь, я со скорбью в сердце вспоминаю, как она весть о своем изгнании приняла, когда я ей указ твой прочел, как она рыдала горько, судьбу и тебя проклиная, как на землю упала, сожалея, что так все произошло и уже ничего не изменить. 

Артаксеркс

Рано или поздно безумие всегда плохой конец имеет. Но мне ее немного жаль.

Бигта

Стоит ли удивляться, что ты так рассуждаешь, о, государь? Боги на всех ниспосылают такую жалость, но они же и допускают неверность и нерадение.

Артаксеркс

И вправду. Я скорблю, что Астинь так суетно сгубила свою честь и положение, что так зло отплатила мне за мою любовь. Но более всего скорблю я, что один теперь остался и в печальном одиночестве дни и ночи длинные провожу. О, лучше бы я никогда ее не видел. Недостойной царицей оказалась она.

Гегай

Не стоит тебе, о, государь, в одиночестве жизнь свою прожигать. Кто станет тебя порицать , если ты велишь в царстве своем прекрасных девиц сыскать и всех их вместе к себе на смотрины созвать? Ты же сможешь прекраснейшую из всех, к которой сердце потянется, вместо Астини возлюбленной супругой себе сделать.

Все слуги гулом выражают свое одобрение

Артаксеркс

Ну что же, шлите гонцов во все владения мои и всех прекрасных девиц собрать велите. Ты, Гегай, лично отбором займешься. Думаю, что найдется среди них хоть одна, равная по красоте Астини. 

Сефар

И еще лучше найдем, будь уверен, государь.

Артаксеркс

Идите скорее, слуги мои! Отныне будет сердце мое с нетерпением ждать появления прекраснейшей из женщин, что взамен Астини мне красотой своей  душу согреет , будет мне верной и послушной женой.

АКТ 2.
Сцена 2

Выходят Есфирь, Мардохей и Гегай.

Гегай

Уверяю тебя, Мардохей, Есфирь царю понравится несомненно. А ты, Есфирь, как станешь царицей, не забудь меня, преданного слугу твоего, милостями своими!

Есфирь

Что я, бедная девушка, могу тебе ответить? Когда я думаю о чести такой, царицей стать, представляется мне множество других прекрасных девушек, более меня такой великой чести  достойных. Я же в бедности родилась и среди простых людей жила. По чину ли мне место столь высокое занять?

Гегай

Твои слова из невежества твоего проистекают. Тот слеп и видеть не может, кто не оценит воистину, что ты красотой своей остальных четыреста здесь собранных девиц превосходишь. А если красота твоя тебя на место царицы возвысить не сможет, то умереть мне на месте!

Мардохей

Молю тебя, добрый господин! Избавь нас от чести непосильной. Я  воспитал семеро детей в простоте и труде, мы люди простые. Что делать Есфири в царском дворце? Как ей людьми управлять? Глаза ее страшатся блеска, руки привыкли трудиться.

Гегай

Удивляюсь я на тебя! Когда ее в царский наряд оденут, корону царскую на голову ей возложат и скипетр в руки передадут, весь народ и государь наш станут взирать на нее с благоговением, любуясь красотой ее, и никто не осмелится унизить высоту ее.

Мардохей

Видит Бог, добром это не кончится. Чует мое сердце, что ждет ее великое поругание. Сердце мое смертной мукой томится.

Гегай

Что ты говоришь! Клянусь тебе, что при силе Артаксеркса, если красота Есфири его в плен любви возьмет, могу с чистой совестью сказать, что ничего ей грозить не может.

Есфирь

Бог видит, я славы не желаю, и с радостью в бедности пребываю, судьбы иной не ищу. Лучшие дары – смирение и отсутствие суетных страстей – я получила в дар от Бога. Мои повседневные труды – молиться, прясть и читать. Народами и государством я править не привыкла. Нет у меня тяги к столь высокому. Одного желаю – в бедности жить, богатства же не ищу.

Гегай

Что бы вы мне здесь ни говорили, но царская воля одна лишь для меня силу имеет. И эта воля свершиться должна. Я прекраснейших девиц разыскал, нашел самую красивую из них, ее я царю доставить должен.

Мардохей

Молю тебя, любимый мой господин! Дай же мне хоть с ней наедине проститься, прежде чем ты ее от нас заберешь.

Гегай

Ну что же, старики всегда  к слезам склонны. Прощайтесь, да недолго,  нам пора к царю отправляться.

Есфирь

Любимый мой отец! С болью в сердце покидаю я тебя, и нет слов, чтобы высказать скорбь мою. Ты меня с рождения как  дочь воспитывал, обо мне превыше старости своей заботился. Я тебя всегда как отца любила и почитала. Печалит меня наша разлука. Мечтала я, Бог даст, чтобы ты в старости заботы моей не лишился. Но если воля Божья мне иную судьбу уготовила, не оставь меня, по крайней мере, в мыслях твоих, не оставь меня в своих молитвах!

Оба рыдают

Гегай

Чувствую я, так вам и года для прощанья не хватит. Как ни плачьте, как ни рыдайте, чему быть, того не миновать. Прости, Мардохей, но нам пора.

Мардохей

Еще секунду, мой господин!
Обращается к Есфири

Дочь моя, если, по воле Божьей,  окажешься в милости у царя, не говори ему ни о народе Израилевом, ни о своем родстве с ним, однако, для себя, во всех деяниях своих не забывай, что ты от рода сего происходишь.

Есфирь
Не забуду, и во всем остальном вам также останусь послушна. Прощай же, отец мой, и прости меня!
Прощаются

АКТ 2.
Сцена 3

Азария, Мардохей и Задок

Азарий

Так ты говоришь, Мардохей, Есфирь взята ко двору царя нашего?

Мардохей

Увы! Взята по принуждению!

Задок

Кто знает, может тем самым счастливая судьба ожидает весь род Израилев. Стоит ли заранее печалиться?

Мардохей

Вряд ли это послужит мне утешением. Чувствую я, что ждет скорее ее беда, нежели нас добро.

Задок

Но если царю прекрасная еврейка полюбится, и она царицей станет, то весь еврейский род предпочтение перед другими получит. Ну а если нет, то отпустит ее царь, щедро одарив богатством.

Мардохей

А если ее при дворе оставят, вдруг невозможно ей будет обряды наши исполнять и закона Израелева придерживаться, и попадут душа ее и тело в погибельную неволю? Горе мне тогда! Горе!

Азарий

Что же ты, старик, так малодушен? Почему не уповаешь на справедливость Божью? Разве не Он сохранил Сарру от бесчестья и поругания, когда фараон Авимелех взял ее к себе во дворец? Во что веришь, то и получишь от Бога.

Мардохей

А я и не сомневаюсь в Божьей милости, однако ноги мои не хотят уходить с этого места то тех пор, пока я не узнаю в точности, что станет с моей Есфирью. Я день и ночь буду оставаться здесь, у городских ворот, и молиться Господу, пока судьба ее окончательно не решится. Надеюсь, что и дочь нареченная моя о том же Его молить станет. Бог да услышит старика и да увидит непорочные слезы мои, и окажет нам милость Свою.

Азария

Бог рассудит, как дальше судьба повернет. Прощай же, друг.

Мардохей

Прощайте и вы, друзья мои.

АКТ 2.
Сцена 4.

Гегай, Есфирь, Дина, Суза, Юдифь, Села, Рахель, Фирса, Табеа - в царских палатах. Служанки украшают Есфирь.



Гегай

Тебе, о, прекраснейшая, несу волю государя нашего: он желает еще сегодня днем тебя увидеть, о красоте твоей и кротости от меня и от слуг дворцовых премного наслышан, и любит тебя, даже еще ни разу на тебя не взглянув. Пойдем со мной, царь ждет тебя.

Есфирь

Иду, иду, Гегай, друг мой! А вместе со мной послушание со смирением моим идут. Воле царской повинуюсь, но несмелость моя свидетельство тому, что недостойна я такой высокой милости.

Гегай

Стоит ли о том рассуждать, если небеса и царь хотят тебя возвысить?

Есфирь

Я последую твоему совету и почту сейчас за счастье царской милости знак получить.
Выходит вслед за Гегаем

АКТ 2.
Сцена 5.

Мардохей, Азария и Задок

Задок

Возрадуйся, еврейский народ! Есфирь сегодня принимает царский венец. Конец, о, Израиль, твоему унижению, поношению и поруганию. Дорогой мой Мардохей, что у тебя сегодня на сердце?

Мардохей

Мною движат столь разные чувства - боязнь, сомнения, надежды и упования. Не знаю вот только, на что мне положиться.

Задок

Положись на то, что сам Бог нам предопределяет. Довольно Он казнил, теперь Он милует. Мне сам Гегай вчера объявил решение царя о Есфири. 

Мардохей

А мне сегодня приснился страшный сон.

Задок

Какой сон?

Мардохей

А ты, Азария, сон мой истолковать сможешь?

Азария

Иосифом себя мнить не стану, таких дарований не имею, чтобы сны толковать. Но расскажи все же, попробую.

Мардохей

Так слушай же. Видел я сегодня всю ночь двух огромных змей, борющихся друг с другом великим боем. Все это сопровождалось страшными раскатами грома, сверканием молний. Такой они шум подняли, что земля и небо содрогались. Огромная черная туча стала заволакивать небо, покрывая землю непроглядным мраком. Народ Божий, наблюдающий в стороне за ходом битвы, в страхе, тоске и скорби стал взывать к единому, истинному Богу, моля Его о спасении. И тогда излилась из некоего малого источника великая река, нескончаемая и быстрая, тьма прошла, и всеобщее напряжение спадать стало. Взошло солнце, тьма рассеялась, и народ Божий стал радоваться доброму избавлению. А один змей другого одолевать начал. Так поясни мне, друг мой, молю, что сей сон означать может?

Азария

Хоть я с этим искусством мало общего имею, но сразу скажу, что сон твой одно означает. Держишь ты в сердце своем упование, а превыше его твои сомнения, и боязнь. Они и есть эти две великие змеи, что в тебе самом борются. Но заметь. Когда Артаксеркс из щедрого источника любви своего на Есфирь реку благовонную изольет, тогда солнце своими лучами озарит наш Израиль, ныне в скорби пребывающий. И от Есфири на нас милость и благоговение потекут.
Вот тогда боязнь твоя исчезнет, а упования свершатся. Не печалься. Кто знает, что еще день нам принесет.

Мардохей

Воистину, хорошо истолковал ты сон мой. Но если бы моя старая голова сама увидеть смогла, как Есфирь на царствование обряжать будут, как на голову ее царский венец возложат, тогда скорбь Израилева окончательно исчезнет. Тогда я преображусь и помолодею.

Азария

Дай-то Бог, приятель! Ну, мы пошли, уже час молитвы.

Мардохей

И я Богу помолюсь. Идите же с миром.

Азария и Задок

И ты будь благословен.

Уходят.

АКТ 2.
Сцена 6.

Гегай, Есфирь, Артаксеркс и все советники царя.

Гегай

Всемилостивый государь, великий Артаксеркс! Так долго царство твое в печали пребывает. Сияет тебе солнце, но лишен ты луны. Одна луна великая хотела тебя величием превзойти, но свет ее затмился, и она погасла. Иному светилу следует тебе теперь поклониться, тому, что красотой прежнее затмевает. Образ сей прекрасный смирение и добродетель излучает. От взгляда на нее твое счастье опять расцветет и еще более воссияет. Красавица Есфирь перед тобой смиренно предстает.

Артаксеркс
восхищенный

Воистину, луной она достойна называться, другие только звездами. Подойди же ко мне, моя богиня! О твоей красоте и добродетели я уже от всех понаслышен, о них при дворце моем уже слава прошла, весь мир тебя полюбил. Дозволь и Артаксерксу на тебя взглянуть.

Есфирь

Великий государь, перед тобой и твоим величием мое сердце трепещет. На твою милость уповаю! Смирение мое – все, что я имею. Ничем иным я внимания столь высокого лица недостойна. Дозволь мне к ногам твоим милостивым  припасть.

Артаксеркс

Встань с колен, богиня!
Советники мои, опора царства моего! Коль скоро сами вы советуете мне в новый брак вступить, слушайте же мое решение.

Мегуман

Царь говорить желает. Мы слушаем, о, великий!

Артаксеркс

Подобно тому, как весна зиму сменяет, намерен я от печали к великой радости повернуть. Астинь отвержена. Лишь гордыня безмерная ей честь и счастье погубила. Взойди же ты на престол мой, о прекраснейшая! Я владею великим царством, ты же – силой моей. Ты мною владеешь, милость моя с тобой.

Есфирь
рыдая

Ах, ах! О, Боже! О, государь! Мне, нищей?

Артаксеркс

Почему ты плачешь?

Есфирь

Я недостойна такой милости.

Артаксеркс

Послушай. Люби меня, ибо сердце мое тебя избрало. Советники мои, возложите на нее царский венец.

Мемухан

Живи долго! Живи долго, прекраснейшая из прекрасных!

Харсена

Небо благодати венчает тебя.

Есфирь

Я раба царя, и сделаю все, что ты велишь. Очей твоих сияние меня ко всему склонить может. Со смирением чин столь высокий принимаю и буду тебе послушна.

Артаксеркс

Ты отныне моя царица. Так ее все и величайте. Приветствуйте ее все!

Мемухан

Приветствую тебя, царица, счастье, сердце и уста наши!

Харсена

Живи долго, царица, и не оставь нас милостями своими!

Сефар

Небо благословит тебя, о, царица!

Атмефа

Госпожа, будь всегда весела!

Фарсис

Приветствую тебя, о, царица! Пусть само счастье, да служит тебе!

Мерес

Госпожа царица, да буду верным рабом твоим!

Марсена

Будь милостива к нам, госпожа царица!

Гегай

Воссияй, царица, на той высоте, которую мое сердце тебе предрекало. Не забудь меня милостями своими, ибо сердцем я к твоему возвышению стремился.

Артаксеркс

Идемте, советники мои, в царский чертог, радуйтесь от всего сердца на брачном пиру. Ты же, моя Есфирь, теперь моя царица, и я твой царь отныне и во веки веков.

АКТ 3.
Сцена 1.

Багатан и Ферез обсуждают планы убийства царя Артаксеркса. Мардохей подслушивает их  разговор.

Багатан

Неужели Астинь останется в изгнании и не быть ей больше царицей? 

Ферез

О, если бы она честь свою вернула, уж она бы нам благодарностью отплатила и милостями своими не забывала.

Багатан

А ведь мы слышали, как она об отмщении кричала, царя за поругание проклинала. Воистину, она смерти его рада была бы. И мы в накладе не останемся.

Мардохей

Ох, царь! Ох, беда!

Багатан

Если царь убит будет, кто кроме Астини, скипетр его перенять достоин будет! А девицу ту, что ее царский венец носить дерзает, Астинь прогонет с бесчестием прочь.

Мардохей

О, Есфирь, Есфирь! Разве совесть моя не о том пророчествовала? О, Есфирь, ты погибла!

Багатан

А какое счастье будет, когда мы к Астини с вестью доброй о смерти царя явимся? Что же ты, брат, молчишь? Что думаешь?

Ферез

Не пойму, что-то страшит меня в этом деле. Руку на него поднять как-то боязно, ведь он царь.

Багатан

Не скоро ли сердце твое решение переменило, с чего это ты столь боязлив стал? Не ты ли мне дело это предложил? О письме своем ко мне помнишь? Ты все это затеял и встречу нашу назначил, чтобы мы с тобой в клятвенный союз вступили и вместе дело до конца довести смогли? Теперь уже поздно от начатого отступать, назад дороги нет.

Мардохей

О, хитрость, о, злодейство! Такую измену замыслить!

Ферез

Постой, брат. Я слов своих обратно не беру, а только спрашиваю, как нам дело это лучше свершить, чтобы в стороне от подозрений остаться. С опаской надо действовать.

Багатан

Чего же опасаться? Ведь ты сам в письме своем описывал, как в палаты царские к царю опьяневшему проникнуть сможем и кинжал в грудь спящему вонзим.

Ферез

Покои царские никогда просто так открытыми не оставляют.

Багатан

Но ведь ключ-то у нас. Не зря я слепок с ключей от царевых палат тайком снял.

Мардохей

Помоги нам, Бог! Постичь не могу, как человек такое сотворить может!

Багатан

Перестань себя запугивать, брат. В покои мы пройдем. А если кто остановить нас захочет, скажем, что лекарство царю несем. Ключ покажем, скажем: «Государь нам ключи доверил, сами посмотрите». Кто же нам тогда препятствовать станет?

Мардохей

О, какие ужасные замыслы! Боже, останови злую руку! Не дай беде свершиться!

Ферез

Послушай, друг! Я думаю, будет лучше, если мы царю вот этот яд в лекарстве поднесем. Все лучше, чем ножом.

Багатан

В уме ли ты? Как мы царю, когда он крепко спит, яд вольем? Рот насильно открывать станем? Он же выплюнет его, да начнет кричать, помощь звать. Нет, тогда уж лучше ружьем, от него-то царя ничто не спасет.

Ферез

Какое уж тут ружье, если нас даже с саблей, и то в царевы покои никогда не пропускают.

Багатан

Ты прав. Ну что же, где тот кинжал, что я тебе отдавал?

Ферез

Здесь, под платьем у меня спрятан.

Мардохей

Смотри, что замышляют, проклятые! О, Боже! Где суд твой и месть!

Багатан

Когда же царь мертв будет, мы кинжал в реку бросим, его никому не найти. За все стража в ответе будет, что царя не устерегла. А наш кинжал под одеждой не заметишь. Кто же тогда на нас подумает? Я же, когда Астинь на царский престол взойдет, убийства того не стыдиться, а гордиться стану, да еще и многим о том похвалюсь. О, какие меня за это великая награда и почести ожидают! Что думаешь, Ферез?

Мардохей

Боже, не дай изменникам злое дело свершить!

Ферез

Быть по сему. Неверный царь! Я долго служил тебе, как невольник, служил верой и правдой! Какая мне от того польза, пожизненно невольником оставаться? А коль скоро на Астинь царский венец вновь возложен будет, воздаст она мне в благодарность почести великие. Глядишь, так я и вельможей знатным стать могу.

Багатан

Правильные мысли твои, Ферез. Астинь тебя сразу же возвысит. Давай же на кинжале поклянемся, совместными усилиями сегодня же ночью царя умертвить. Поклянемся, что от замысла своего не отступим, и пусть боги накажут нас, если мы слово свое не сдержим! Я в том клянусь! А ты?

Ферез

И я в том клянусь!

Мардохей

О, Боже, где гром Твой и огонь?!

Багатан

Смотри, вот клятва наша на бумаге. Скрепим ее кровью нашей!
расписываются
Теперь дело будет сделано. Артаксеркс получит по заслугам, а Есфирь будет изгнана с позором.

Ферез

О, великая Астинь! Скоро, скоро проклятие твое свершится!

Мардохей

О, люди, люди! Как легко вы ради выгоды изменить готовы!
О, Артаксеркс! Если бы само небо тебя не берегло, уже сегодня ночью тебя бы предали и убили. Как же мне теперь поступить? Смолчать о том, что слышал – совесть не позволит, грех это тяжкий. Скорее бы встретиться с Гатахом, он мне совет добрый даст!

АКТ 3.
Сцена 2.

Гатах, Мардохей

Гатах

Дело это непростое и опасное. А может стоит рискнуть и сообщить царице о замысле злодейском?

Мардохей

Умоляю тебя, Гатах, поспеши, извести ее. Не медли, ибо если не поторопиться, царь уже этой ночью в иной мир отойдет.

Гатах

С помощью Фереза и Багатана?

Мардохей

Да, да, они и есть убийцы.
Гатах

И у тебя есть, чем их уличить? Чем мы слова твои и мои доказать можем?

Мардохей

Увы! Ох, спеши, молю тебя! Можешь ядом, бумагой той, на которой клятва их закреплена и о которой они говорили, или кинжалом их уличить. Горе же тебе, если попытаешься их покрывать!

Гатах

И все это ты видел своими глазами? Каждое слово своими ушами слышал?

Мардохей

Ей Богу, я сам видел и слышал, как Багатан Фереза уговаривал, как они клятву друг другу давали спать не идти, пока царь в крови своей лежать не будет.

Гатах

О, боги! Спасите наше царство и царя от беды! Но сам я опасаюсь, Мардохей. 

Мардохей

Опасаться следует, если дело то утаишь и на изменников не донесешь. Мне же самому к царице идти нельзя. Так что все на тебя теперь возлагается.

Гатах

Да будет так. Об измене доложу.

Мардохей

Да, молю тебя! И поспеши же! И не бойся, что я тебе неправду сказал. Я человек чести. Истину привык говорить. 
О, Есфирь, Есфирь! Ты должна будешь помешать двум злодеям царя умертвить.

АКТ 3.
Сцена 3.

Артаксеркс и Есфирь

Артаксеркс

Любимая супруга, кто тебе об этом поведал?

Есфирь

Добрый мой муж, того человека я  давно и хорошо знаю. Он правдив и лести не подвержен. Зовут его Мардохей, он, как и я, верующий.

Артаксеркс

А как он об этом узнал?

Есфирь

Он часто у ворот городских бывает. Так получилось, что, когда два предателя друг с другом встретились, они и помыслить не могли, что Мардохей неподалеку находился. Начали они между собой об убийстве говорить, он затаился и все слышал. Те же бумагу с их клятвой, яд и кинжал он своими глазами видел и поспешил Гатаху обо всем рассказать.

Артаксеркс

Жив останусь, Мардохея достойно вознагражу.

АКТ 3.
Сцена 4.

Суд над изменниками: Артаксеркс, Багатан, Ферез, советники царя, Гатах, Есфирь, Камзбиз

Камзбиз

Сдайте ваши ружья.

Ферез
Добро.

Сефар

Государь! Багатан и Ферез явились.

Ферез

Великий государь, твоему царскому зову всегда послушны!

Артаксеркс
обращаясь к Ферезу и Багатану

О, верные слуги мои, слушайте мою речь и дайте мне ответ.  Недавно это было. Пошел как-то крестьянин на поле свое, и нашел на поле том две полумертвые от холода змеи. И так они были прекрасны, что он сжалился над ними и взял к себе в дом. Он их согрел и накормил, играл с ними, заботился о них. Они же злом ему за добро его воздали – в руку его ужалили, и он от яда вскоре умер. Так скажите, слуги мои, что они за то заслужили? Чего молчите в сомнении?

Багатан

Змеи те?

Артаксеркс

Да, змеи.

Багатан

Обе?

Артаксеркс

Обе.

Багатан

Невинный человек умер.

Артаксеркс

Что им за то полагается?

Багатан

Им лучше бы было от холода умереть.

Артаксеркс

О, ты, проклятый змей! Не тебя ли я от нищеты избавил, в доме своем пестовал и кормил, не я ли тебя возвысил? За что же смерти моей ищешь?

Багатан

Кто, мы?

Ферез

Кто, я?

Артаксеркс

Да, вы! Вы оба изменники, да еще хотите в том запираться?! Гатах, иди сюда, расскажи нам все, что знаешь.

Гатах

Отдайте свои ружья.

Багатан

Их стража изъяла при входе.

Гатах

И у вас никакого оружия при себе нет?

Багатан

Даже сапожного шила при себе не имеем.

Гатах

Что же тогда под одеждой, на ремне  у тебя висит?

Камзбиз проверяет, вытаскивает у Багатана кинжал.

Артаксеркс

Кинжал. Не для меня ли приготовили?

Багатан 
про себя

А Фарез хотел еще с кинжалом в покои царские пройти.

вслух

Кинжал мы носим, опасаясь недругов наших. О, боги! Против царя мы и не мыслим зла.

Артаксеркс

А чего же Ферез свой не носит?

Багатан

Боится.

Гатах

Слушай, Ферез, достань яд, который при себе носишь.

Ферез

Что, яд?

Гатах

Да, яд. Дай его сюда.

Артаксеркс

Сторожа, ищите!

Его обыскивают. Из кармана при этом выпадают ключ и лист бумаги.

Ферез

Ох, постойте же! Остановитесь!
Гатах

Смотрите, это что еще за бумага? Что здесь написано?

Артаксеркс

Читай!

Гатах

«Царю - смертоносный яд» – Так написано наверху.

Артаксеркс

Ах ты, пес, сам свой яд пей!

Ферез

С радостью!

Мемухан

Нет, государь, такой приговор для них слишком мягок. За жестокое убийство повсюду страшной пыткой казнят. Но где это видано, чтобы таких преступников сладким питьем казнили. Нигде такого никто не слыхал. Цареубийц следует казнить самой лютой казнью.

Артаксеркс

Воистину! Жесточайшую казнь за такое злодейство заслуживают они.

Багатан

Но почему меня казнят тоже? За что меня, если это Ферез один сотворил? Какое дело мне до его яда?

Гатах

А ты, что ж, о злодействе том ничего не знал?

Багатан

Богами клянусь, нет!

Ферез

О, Багатан!

Гатах

Истину нам содержимое бумаги той поведает.

Ферез

Ох! Ох! Нас предали!

Гатах

Смотри, государь, а ключ-то, ключ! Не  им ли покои царские открываются?

Артаксеркс

О, чудо! Такой же точно, только поновее.

Гатах

Хорошо сделан, по восковому слепку.

Артаксеркс

С моего ключа слепок сделан. Признавайтесь, разбойники, где его достали?

Гатах

О, царь! Бумага их сильно пугает, в ней вся злоба содержится.

Артаксеркс

Мемухан, возьми бумагу и вели ее вслух прочесть.

Сефар читает

“Мы, Багатан и Ферез, добровольно скрепляем наш союз и клянемся, что Артаксеркс в течение трех дней нами убит будет. Каждый из нас душой и телом другому в этом деле опорой должен быть. Если же кто из нас изменит, того боги покарают, а другой имеет право без пощады изменника сей клятвы преследовать”. Подписано кровью: «Я, Багатан. Я, Ферез.»

Артаксеркс

О, небо!

Багатан и Ферез

Милосердия! Ох, милосердия!

Артаксеркс

Подите вы, подите прочь, псы! Уведите их.

Стража

Прочь пошли, вы, изменники!

Уводят осужденных.

Артаксеркс

О, боги! Возношу к вам великую благодарность за счастливое избавление от опасности! Тебе же, Мардохей, чем воздать за твою верность? Если бы не он, свершилось бы зло.

Есфирь

Он человек смиренный, доволен будет и малым, просто сообщением о царской к нему милости.

Артаксеркс

Что милость? Мемухан, запиши все происшедшее в наши царские книги, чтобы ничто забвению не было предано. Запиши, что два изменника смерть царя замыслили, а Мардохей злодейство предотвратил.

Мардохей

Слушаюсь.

Есфирь

Живи, о, государь, на благо царства своего!

Советники
хором

Недругов же ждет страх, поругание и поношение!

АКТ 3.
Сцена 5.

На царском дворе – Аман, Харбона, Мардохей, Азария, , Задок, Камзбиз все стражники.

Аман

Что это за дело с изменниками Багатаном и Ферезом? Они уже в оковах?

Харбона

Они сейчас в заточении находятся, под пыткой были, признались устно и письменно, что цареубийство замышляли, и уже к повешению приговорены.

Мардохей, Азария и Задок входят на царский двор, видят проходящих мимо и разговаривающих на ходу Амана и Харбону. все стражники и солдаты почтительно кланяются Аману.

Мардохей

Смотрите, братья! Вон идет великий господин, ему все молятся как Богу. Прошу вас, не делайте и вы того же.

Азария

А если мы ему не поклонимся?

Задок

Тогда нас ждет беда.

Камзбиз

Воины! Кланяйтесь Аману!

Мардохей

Я кланяться не стану.

Задок и Азария кланяются проходящему Аману. Мардохей стоит прямо.

Аман

Что это за старик?

Харбона 
обращаясь к Мардохею

Слушай, кто ты и откуда? Что делаешь здесь, при дворе? Почему не кланяешься, невежа?

Мардохей

Господин мой, не пеняй зря. Я еврей. Я ведь никого не обидел.

Камзбиз

Еврей этот неоднократно через ворота городские туда-сюда проходил. Сколько раз говорил я ему, чтобы исполнял он волю царскую и тебе, мой господин, как и все, почтительно кланялся.

Аман

Попомнишь ты меня еще, еврей.

Мардохей

Милости прошу и выслушать молю. Как же мне великого вельможу и воина не чтить, если на то царский указ был. Тебя, мой господин, весь свет почитает. Я весь к услугам твоим, кровь свою тебе отдам. Но кланяться тебе позволить себе не могу, ибо честь эта одному лишь Богу принадлежит. 

Камзбиз

А если того царь желает?

Мардохей

Господь выше в желаниях своих.

Аман

Говори, еврей, кто же тогда я?

Мардохей

Великий Бог выше тебя.

Аман

Какой Бог?

Мардохей

Тот, что мне жизнь дает. Его, Единого, и отцы мои восхваляли.

Аман

О, холоп! О, еврей! О, пес! Персия, Индия и другие страны не смеют мне противиться. И уж раз многие вельможи мне кланяются, почему ты не должен, тем самым ты царя унижаешь. Хочешь со своим Богом наших богов унизить? Убить тебя мало, да храбрость и сабля Амоновы не хотят осквернять себя еврейской кровью.

Харбона

Правда твоя, о, великий господин.

Аман

Подожди, ты скоро увидишь, что тебя и всех, кто себя евреями нарекает, ожидает. Я ваш род знаю. Постойте же вы, разбойники и изменники! Я помню, что вы когда-то давно моему храброму отцу учинили! Знаешь ли ты Саула, пса твоей же породы, как он у нас лестью и разбоем корону и государство отнял, у нас, агагитов, а меня без великого наследства оставил? Вы же, псы, его убили. Что же ты ищешь при царском дворе? Не желаешь ли ты и эту царскую корону отнять? Не жить мне, если я всему роду твоему не отомщу! Стыдно мне, поистине, что я столько с ним говорил.

Азария

О, Мардохей! Что ты делаешь!

Мардохей

Увы, братья мои, как это только ваше сердце смогло вместо Бога человеку языческому поклониться.

Азария

Я это сделал из страха.

Задок

Я же поклонился лицемерно.

Мардохей

Неужели вы полагаете, что при этом вы не согрешили? Ей-ей, согрешили. Советую вам, молитесь Богу об отпущении грехов.

Азария

О, Боже, будь к нам милостив!

Задок

О, великий Боже! Не оставь нас, нищих, своей любовью и милосердием!

АКТ 3.
Сцена 6.

Артаксеркс, советники царя, Аман. Идет царский совет.

Артаксеркс

Ну вот, изменники будут наказаны достойно. Но как впредь измен избегать?

Аман

Воистину, о том следует подумать.

Артаксеркс

Вы знаете, что сейчас у меня врагов нет, моя храбрая сабля лежит без дела. Я доволен своей женой, но что, если кто-то еще смерти моей захочет?

Мемухан

Мой государь, можно поставить преданных стражников у твоих покоев.

Аман

Что-нибудь, да все равно случиться может. Лучше уж это Камзбизу поручить, чью верность и преданность я уже неоднократно испытал.

Артаксеркс

Согласен.

Марсена

Полагаю также, что в царский дворец следует пропускать лишь тех, кого ты, о, государь, сам к себе призываешь. А кто дерзнет без твоего вызова пройти, подлежит смерти, пусть он и достойный человек.

Артаксеркс

Пусть так и будет. Мемухан, прикажи тотчас, чтобы указ этот к немедленному исполнению принят был. Свободно ко мне никто не должен входить. Так мне безопаснее будет.

Мемухан

Я сей указ сейчас же издам.

Аман

О, великий царь! Позволь сказать, что этим указом ты измену во всем государстве не укротишь, посколько он только на один город распространяется. Нужно же изменнические мысли во всем царстве с корнем вырвать.

Артаксеркс

Как же нам это сделать? Как мы об измене узнать сможем?

Аман

Государь, живет в царстве нашем чужой народ, который твоими воинами был покорен, а теперь измену готовит. К лести он привычен, никакого злодейства не гнушается, никаких законов наших не признает. А хуже всего то, что он повсюду распространился и опасность для государство представлять стал. Он нам и по вере не равен. Эти люди только и знают, что лесть и обман творить. От таких людей тебе пользы ждать не следует.

Сефар

Следует однако рассудить, как этот народ своими деяниями ко злу приводить может.

Фарсис

Их всех казнить…

Аман
Продолжает за Фарсиса

…А их добро в царскую казну забрать. Истинно, лучше уж их одних, чем все государство на погибель обречь. Освободим государство от их измены великой. Что скажете, советники?

Мерес

Если хотим, чтобы царство мирно жило, следует от страха и опасности освободиться. Если государство наше изменой наполнено, тогда твой совет хорош. Но, в то же время, до сих пор на какой бы то ни было народ никто не жаловался, в измене и лести никого не обвиняли. Думаю, что несправедливо было бы всех без расследования казнить. Я бы советовал, прежде тщательно все проверить, разузнать, есть ли на них жалобы какие, убыток ли они государству нашему приносят или доход. И, лишь все трезво взвесив и рассудив, решать, что с ними делать. Часто невинно пролитая кровь многие земли в нужду, печаль и разорение вводили.

Аман

Тогда нам конец. Пока мы советы разводить станем, пустят они все свои уловки в ход, чтобы нас обмануть. Лестью нас пересилят. А где в это время будет наш совет? И где останется наше счастье? У них более тысячи хитрых уловок в запасе. Их порода изменническая по природе своей. Клянусь богами, если царь и дальше их терпеть станет, скоро они в открытую разбойничать начнут. Чует мое сердце, горе тому, кто не хочет меня слушать.

Артаксеркс

Виже я, ты мой верный друг и государству отец. Сделай так, чтобы в моем государстве лести и измены впредь не было. Твоя воля – моя воля, твое слово – мое слово. Совет твой принимаю.

Аман

Тогда приготовлю указ от твоего имени и разошлю по всей стране. Деньги же в твою казну отойдут.

Артаксеркс

Возьми печатку мою, чтобы видно было, что царь повелевает. А деньги – твои. Моя казна и так богата.

Сефар

Небо да благословит тебя, великий царь!

Фарсис

Небо накажет того, кто изменой и лестью государство твое разрушает!

Марсена

Боги позаботятся о том.

Сефар 
объявляет новость, которую принес один из солдат

Великий царь! Твой указ исполнился: изменники Багатан и Ферез повешены всему свету на поругание.

Советники

Счастья царю, счастья!

АКТ 4.
Сцена 1.

Задок, Мардохей

Задок

Увы, увы, любезный Мардохей! Дошла ли до тебя весть, что Аман замышляет, заручившись царевой поддержкой, всех евреев до единого перебить?

Мардохей

В чем же причина ярости такой?

Задок

В том, что ты один не хочешь ему поклониться.

Мардохей

Что слышу я! Правда ли это? За что же мстить всем нашим людям?

Задок

Правду говорю, только за это хочет он весь народ на смерть обречь.

Мардохей

Бог не оставит нас.

Задок

Аману дают все, чего он пожелает, разрешают все, что он задумывает. Увы, чего ради ты головы не склонил? Другие же и колени преклоняли. Божья честь от того не умалится.

Мардохей

Бог не допустит беззакония.  Его милость с нами. Неужели из-за такой малости можно весь народ наречь ворами, предателями, убийцами и на смерть обречь?! Не допустит этого милосердный Бог! Ей-ей!

Задок

С нами Бог, однако все верно. Сефар сейчас принес мне эту весть!

Мардохей

И все же никак не могу поверить, что сам царь это допустил. И почему Есфирь этого злодеяния не предупредила, ведь она выше Харсены, она царица, к царю доступ имеет и его особое благоволение, и она нашей крови. Не понимаю!

Задок

И я того постичь не в состоянии. Но, как бы то ни было, это правда. Беда нас ждет! 

Мардохей

О, Боже! Горе нам!

Рыдают, молятся на еврейском языке.Входит Гатах.

Гатах

Что за вопли и стенания у царских ворот?

Мардохей

Увы, увы, Гатах! Если бы мою беду царица Есфирь видеть могла!

Гатах

Скажи же мне, что должен я до царицы донести? Какую весть?

Мардохей

Разве тебе неизвестно, что Аман сотворить надумал? Разве не знаешь ты, что он нам злейший враг и хочет во всем царстве весь наш род истребить?

Гатах

О каком роде ты говоришь?

Мардохей

О нас, евреях.

Гатах

Что-то я в этом сомневаюсь.

Мардохей

Увы, Гатах! Гатах, могу ли я тебе доверять, могу ли тебя за друга считать и тайну тебе открыть?

Гатах

Клянусь светом солнца, что все слова твои в тайне сохраню.

Мардохей

Аман задумал коварный план и, получив на то благоволение царя нашего, издал указ, в котором повелевается во всех землях нашего государства  всех евреев истреблять, и стариков, и детей, всех, и саму память о нас из памяти человеческой стереть.

Гатах

Как, всех убить?

Мардохей

Ей-ей! Так оно и есть. Увы, увы, увы!

Гатах

Как же царь то допустил?

Мардохей

О том не ведаю. Знаю только, что Аман ему этот совет подал, что богатства Амановы после убийства евреев значительно умножатся. Горы серебра принесет ему многострадальная еврейская кровь.

Гатах

Могу ли тому поверить?

Задок

А ты взгляни на указ, Аманом  разосланный. Он уже на всех улицах висит, печатью самого царя скрепленный! Не трепещет ли твое сердце и мысли ли не страшатся? Об этом-то и донеси царице, молю тебя!

Гатах

Помыслить даже страшно, сколь ужасен замысел его. Конечно, сделаю все, как ты просишь.

Азария

Молим тебя все!

Задок

Молим тебя все вместе.

Гатах

Подождите меня, я быстро.

Быстро удаляется.

Азария

Восстань, Господи! Почему спишь? Восстань, Господи, и помоги нам!

Задок

Почему отворачиваешь от нас лицо Свое? Или отвергаешь наши молитвы и скорбь нашу? Услышь же нас, Господи!

Молятся по еврейски.


АКТ 4.
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Мардохей, его друзья-евреи. Входят Дина и Суза.

Суза

Где здесь Мардохей?

Мардохей

Бог ведает, где он. Он жив, но уже почти мертв. Я Мардохей, но я едва живой.

Суза

Утешься, не печалься! Царица узнала об оскорблении, тебе нанесенном. Сердце ее горой за вас стоит. Она шлет тебе эту одежду и хочет, чтобы ты переоделся, в прежнем платье тебе ходить опасно.

Мардохей

Чего ради я переодеваться буду? Отнеси это обратно.

Дина

Почему не хочешь? Молю, не упрямься. Страшно за тебя. Ты ведь у царских ворот стоишь, мало ли что случиться может!

Мардохей

Разве это страх? Что может быть выше страха за всех евреев, которых убить хотят? Как бы я желал, чтобы беда эта только меня одного постигла! О, Израиль! Израиль! Израиль! Увы! Грядет беда великая!

Суза

Прошу тебя, исполни волю царицы, она тебе эту одежду от всего сердца посылает. Никто воле ее противиться не помышляет.

Мардохей

Я знаю об этом. Однако одежду свою я никак сменить не могу, пока Израиль в радости вновь не увижу. Иди же, скажи царице, чтобы она к Богу с мольбой взывала, в рубище облеклась, сама и со слугами своими постилась, чтобы она к царю с просьбами пошла и, как могла, его упросила, кровавый замысел Амана отменить.

Суза

Ну что ж, принуждать тебя не станем. Нам пора. Оставайтесь с миром.

Дина

Счастья вам.

Уходят. Мардохей, Азария и Задок молятся по еврейски. Входит Гатах.

Гатах

Я к тебе от царицы с печалью и слезами. Она скорбит, но к царю пойти боится. Ей уже раз при входе в царевы палаты было сказано, что никто к царю под угрозой смертной казни пройти не смеет, если тот сам этого человека к себе не призовет. Ее же царь к себе давно уже не звал. Я здесь судить ее не смею.

Мардохей

Чего она боится? Разве думает жить одна, когда всех евреев убить хотят? Тогда и она в опасности окажется. Если она так братьями своими пренебрегает, горе ждет ее. Если она сейчас молчит и надеется в безопасности оказаться, тогда Бог призовет нам помощь с другой стороны. Но уверен, она грядущего гнева избежать не сможет, за то что отчим домом пренебрегла. Бог ей корысть ее вспомнит. Смотри, Есфирь, как бы не почувствовать тебе на себе  суровую руку Божью!

Гатах

Хочу я слова твои до нее донести. Жди меня здесь.

Мардохей

Принеси же, друг, ответ получше.

Гатах убегает. Мардохей, Задок и Азария продолжают молиться.
Появляется запыхавшийся Гатах. 

Гатах

Я вновь пред вами. Царица  слов твоих, Мардохей, устыдилась и просила передать, что она, пренебрегая указом царским, осмелится к Артаксерксу  дерзновенно пройти и его со слезами о милости просить. Она не побоится и жизнь свою за народ свой отдать.

Задок

Бог да услышит наши и ее молитвы.

Мардохей

Аминь. Идем же, братья мои, обратимся смиренно к Богу, да услышит Он наши молитвы! Кто знает, какое чудо Бог нам послать может.

АКТ 4.
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Артаксеркс, Есфирь, Бигезат, Суза

Артаксеркс

Я властелин. Все есть у меня – власть, почести, богатство. Но ничем не могу насытиться. Смущает меня то, что дни и ночи в печали пребываю, о смысле бытия размышляю.

Бигезат

Великий царь, к тебе пришла царица.

Есфирь

Боже мой, какая тоска гложет мое сердце!

Артаксеркс

Как, что творит она? Она честь свою погубить хочет.

Есфирь

О, Боже, Боже мой!

Падает, теряя силы от страха.

Суза

Ох! Царица!

Старается подхватить ее.

Артаксеркс

Что, Есфирь? Что она делает? Какая печаль привела тебя сюда?

Есфирь

Ах, увы, увы!
Суза

Царица, очнись, царь целует тебя!

Артаксеркс

Что в мыслях твоих, прекрасная Есфирь? О чем унываешь? Может я могу освободить тебя от печали? Не бойся, хоть я сей указ и издал, но тебя я от него освобождаю, и все остальные повеления мои к тебе отныне непричастны будут. Ты этого страшилась, ко мне входя? Не бойся, мой скипетр – знак моей милости к тебе. Встань и подойди ко мне!

Есфирь

О, Боже! Сердце мое печалью томимо. 

Артаксеркс

С чем же , сердце мое, пришла ты ко мне? Вижу, что хочешь меня о чем-то просить. Не бойся, говори!

Есфирь

Милости твоей прошу, государь. Хочу просить тебя, если ты дозволишь, со мной сегодня отобедать. Прошу тебя и Аману приказать к столу нашему ко мне в палаты придти. Я же вам за столом  со всем усердием моим служить буду.

Артаксеркс

О, любезная моя! Как могу отказать в просьбе твоей!? Передайте же, слуги мои, мое повеление Аману, чтобы он к царицину обеду пришел. Я же сам с радостью к тебе приду.

Есфирь

Благодарю. Я преданная раба твоя.

Артаксеркс

Ты лучшее украшение царя.

Есфирь

Дозволь же мне теперь удалиться. Счастье да пребудет с тобой.

Артаксеркс

Эй, слуги! Проводите ее до покоев. 
к Есфири
Я скоро приду за тобой.

Есфирь

Слава Богу, сердце немного успокоилось!
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Артаксеркс, Есфирь, Аман

Артаксеркс

Прекрасно вино твое, царица, но прекраснее всего очей твоих сиянье! Нет ничего слаще уст твоих!

Есфирь

Слова твои о милости твоей ко мне свидетельствуют.

Артаксеркс

О, утешение души моей! Сердце хочу тебе открыть, рассказать, как я люблю тебя!

Аман

Найдется ли во вселенной другое такое царство, где ваша красота затмиться может? Кто знает, быть может, сам Юпитер скажет тебе, о, Артаксеркс: «Ты царь!», и тебя захочет на престол свой возвести. А тебя, царица, Юнона на своей колеснице прокатить за честь почтет.

Артаксеркс

Что колесница, боги! Что она пред той честью и благоволением, которые я отдаю тебе, о, прекраснейшая моя Есфирь. Тебе радуюсь более, нежели величайшим из военных побед моих.

Есфирь

О, вельможный мой государь! Желаю от всего сердца быть с тобой и тебе всегда служить. Разреши мне оставаться рабой твоей.

Артаксеркс

Проси все, что хочешь, все получишь. Готов по твоему желанию полцарства тебе передать. Скажи, чего желаешь?

Есфирь

О, царь мой, милосердный царь!

Артаксеркс

Говори, я слушаю тебя.

Есфирь

Не нужно мне царства.

Аман
Про себя

Коль скоро я бы такое обещание от царя получил, уж что-нибудь да точно попросил!

Артаксеркс

Ответь же, солнце мое, если меня ты столь любишь, почему дары мои отвергаешь? Говори смело, не бойся. Вижу тебя, как в зеркале, вижу, что ты чего-то иного просить пришла.

Есфирь

Милость твоя, о, царь! Уж коли ты обещал любое мое желание исполнить, окажи мне честь и приди ко мне завтра опять. Тем самым ты мне великую радость доставишь. Просьба моя дерзновенна, о, царь! Яви милость свою,  и повели также Аману завтра поутру вновь прийти. Мы посидим вместе, и я, угостив тебя достойно, смогу просьбу свою тебе высказать.

Артаксеркс

Слова твои мудры, любезная моя. Просьбу твою исполню. Проси у меня завтра, как ты того хочешь. А ты, Аман, будь готов завтра к царице на трапезу с нами явиться. 

Есфирь

Благодарю тебя, государь. Спокойной ночи.

Артаксеркс

Ночь моя любовью твоей будет исполнена.

Аман

Разреши мне, недостойному,  удалиться, о, великая царица.  Кланяюсь тебе до земли.

АКТ 5.
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Аман, Мардохей

Аман

Нет, домой не могу пойти, пока друзьям своим о милости царицы ко мне не расскажу. Какие почести она мне отдает, к столу своему зовет. А какими глазами она на меня сегодня глядела, взором своим милостью своею одаривала. Кто это там идет? Чтоб тебя бесы взяли! Это же тот проклятый еврей. Ему уже должно быть об указе известно. Посмотрим, не сошла ли с него гордыня? Похоже, он в унынии. Наверное хочет меня о милости просить и от смерти избавления найти. Нет, гляди, хочет встречи со мной избежать. Мне ж было бы интересно этого пса, что не хочет мне достойную меня честь оказать,  в искушение ввести. Заговорю-ка я с ним. 

Обращается к Мардохею

Эй, старик! Послушай! Что ты здесь делаешь? Чего ищешь? Может царя о чем молить желаешь? Скажи мне, я пойду и дела твои поправлю.

Мардохей

Нет, ничего я не хочу, о, вельможный.

Аман

О, недостойный грубиян! Не можешь даже колен преклонить?

Мардохей

Такую честь должен я лишь Богу воздавать.

Аман

Какому Богу?

Мардохей

Богу, пред которым трепещет Израиль.

Аман

Трепещет? А царского повеления неужели не страшишься?

Мардохей

Страшусь, но более всего страшусь Бога Израиля.

Аман

Не был бы я, пес, царственным вельможей, сломал бы тебе шею в одночасье прямо здесь. Но ты еще месть мою увидишь! Близка расплата за неповиновение.

Мардохей

Как же сможешь, о, бедный человек, уснуть с грехом на душе? Великое Око на нас с высоты взирает. Оно всевидяще. Смотри, рассвет близок. Восходом солнца оно нам радость обещает.
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Серес, Аман, Далфон

Серес

Узнав о такой великой милости, тебе царской четой оказанной, друзья твои рады безмерно.

Аман

Правду говоря, такую милость от высочайших особ я усердием своим заслужил. То, что Персия повсюду славится и Мидия процветает, что многие страны и народы нашему царству свою покорность изъявляют, что вся страна в счастье и радости пребывает, что все царя Артаксеркса боятся, - все это моя заслуга.

Серес

Истину говоришь.

Аман

Радостно, что сам царь это признает и меня достойнейшим вельможей нарекает. И кто я? Царь при царе! Счастлив я, что все, на меня  взирая, смиренно предо мною головы склоняют. У меня есть все, чтобы любое желание мое исполниться могло.

Серес

Прошу тебя, любезный мой господин, замолви царю словечко и о сыне нашем.

Аман

Вот завтра я о нем и поговорю. Царица меня поутру к трапезе позвала.

Серес

Как, прямо поутру?

Аман

Истину говорю. Звала меня, как единственного царя.

Серес

Немалая это честь.

Аман

Одно меня только огорчает. И царь меня чтит, и царица милость свою проявляет, и вся Персия передо мной колени преклоняет, все, кроме одного поганого еврея.

Далфон

Не о Мардохее ли ты говоришь, отец?

Аман

Не могу этого пса по имени назвать. Он мне в чести отказывает, даже поклониться не желает. Гордо мимо меня проходит и даже не смотрит. Покоя не смогу найти, счастья мне не видать больше, пока он жив.

Серес

И самого царя указ не слушает и не чтит? Он достоин наказания.

Далфон

Отец мой, когда Персия наша свой меч в еврейской крови омочит, обретешь ты покой.

Серес

Нет, не стоит сердце свое печалью надрывать и в грусти поутру к царице являться. Не дожидайся утра, говорю тебе, не дожидайся. Мой тебе совет. Вели еще этой ночью столб повыше поставить, чтобы он со всех сторон далеко виден был. А утром царь тебе свое позволение даст, этого Мардохея на страх остальным, кто вельмож не чтит, повесить.

Аман

Истина твоя, и совет хорош.

Серес

А потом радостно и без печали к царицину столу и пойдешь.

Аман

Боги дали тебе большой ум, о, достойнейшая жена! В нужное время ты хороший совет дала. Сын мой, ты и сделаешь это. Сегодня ночью презри сон и позаботься, чтобы высокий столб перед моим двором уже к утру был поставлен. А я завтра утром злодея накажу.

Далфон

Не беспокойся, отец, сделаю.

Аман

Царь мне не откажет.

Далфон

Спи спокойно, отец. А я пойду дело сделаю.

Серес

Доброй тебе ночи, господин мой.

Аман

А я буду ждать доброго дня.
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Полночь. Артаксеркс, Сефар, Бигта

Артаксеркс

О, Сефар, подойди же, подойди! Подай мне мои царские книги. Не знаю, чем бы мне заняться. Сон не идет ко мне.

Сефар

Я готов почитать для тебя, государь. О чем слушать желаешь, какое повествование?

Артаксеркс

Почитай мне, что за этот год в царстве моем произошло, какие дела творились. Ну что, нашел? Читай!

Сефар

Нашел упоминание о воине по имени Сабух Хадес, который победу над Парфянами одержал.

Артаксеркс

О нем я помню. А что он получил в награду?

Сефар

Здесь записано, земли он в награду получил, за ним они и поныне закреплены.

Артаксеркс

Ну что ж. а что еще?

Сефар

Амановы победы.

Артаксеркс

За то он награду достойную получил и более всех ко мне возвышен был.

Сефар

Еще великий индийский посол Мефаду, который страну свою  под твое покровительство передал.

Артаксеркс

Какие дары он получил?

Сефар

Двести персидских коней со сбруями, столько же сабель, драгоценные камни и украшения, а также дорогой лук со стрелами.

Артаксеркс

Ну что же, и впредь будем за то жаловать и тем самым других привлекать. Читай дальше, что еще?

Сефар

Двое слуг твоих, Багатан и Ферес, клятвой объединившись, хотели тебя погубить.

Артаксеркс

Не забыл я о тех негодяях, они свое получили сполна. Читай дальше.

Сефар

И некто Мардохей, из евреев, по побуждению совести сей замысел коварные раскрыл и, тем самым, царя спас.

Артаксеркс

Что же ему наградой за жизнь мою стало?

Сефар

А здесь о том ничего не написано.

Артаксеркс

Как, совсем ничего?

Сефар

Ей-ей, ничего!

Артаксеркс

Как ничего? Это невозможно, чтобы верность такая без награды достойной оставалась. Посол и воины получили великие дары, а разве тому, кто за жизнь мою заступился, горы златые не полагаются? Что посоветуешь, говори!

Сефар

На все воля твоя, милостивый царь.

Артаксеркс

За верность такую ничем его не отблагодарили! Невероятно!
Кто это там идет?

Входит Аман.

Аман 
про себя

Самое время милости у царя просить, чтобы дозволил он Мардохея повесить. Не могу больше терпеть этого пса, хочу сегодня же его мертвым видеть. 

Бигта

Аман идет сюда.

Артаксеркс

Призови его ко мне.

Бигта

Доблестный Аман может пройти к царю, царь его видеть желает!

Аман

О, счастье, царь сам меня призывает!

Артаксеркс

Подойди ближе.

Аман

Вельможный монарх, слуга твой верный смиренно к ногам твоим припадает.

Артаксеркс

Я знаю, что ты и днем, и ночью в заботах, как бы земли мои от опасности уберечь. Мне сейчас как раз пришла в голову мысль, касающаяся моего спасения. Есть некий человек, который мне жизнь усердием своим спас. Ты же, мой любимый друг, посоветуй, какие почести ему за то теперь воздать. Я этого человека люблю.

Аман

О, счастье! Царь мое слова превыше советов мудрецов своих чтит.

Артаксеркс

Говори же.

Аман

О, царь мой! Раз на то воля твоя, выслушай же совет мой недостойный. Прими этого человека ко двору, облачи его в одежды свои царские, возложи ему на голову венец царский, посади на своего коня. Достойнейший из твоих вельмож пусть ведет коня с седоком по всем улицам и площадям и притом громко кричит: “Сим царь награждает человека, которого он любит и высоко чтит!” 

Артаксеркс

Встань же скорее, возьми мою одежду и коня лучшего, празднично убранного, венец и все прочее, что там еще нужно. И добрый Мардохей почести свои достойные получит.

Аман

Что? Кого? Мардохей?!

Артаксеркс

Да, ему почести я воздать хочу. Слушай же, Аман, повелеваю тебе, чтобы ты ему от моего имени эту честь оказал, он это заслужил.

Аман  
в сторону

Этого еврея, Мардохея, моего злейшего врага?

Артаксеркс

Аман, тебе говорю, не медли, а все, что ты только что говорил, сейчас же исполни! Что стоишь и взглядом в землю уперся?

Аман

О, боги мои, боги!

Артаксеркс

И кричи притом, что так царь тех чтит, кто ему верно служит.

Аман

Иду я, иду. О, боги мои! Ох, что же это я придумал, как все обернулось! Вынужден того почитать, кого повесить думал.

Артаксеркс

Смотрите, уже солнце встает. Подойдите же ко мне, подайте мне мою одежду. Когда Аман Мардохея с почестями поведет, я отсюда услышу.

АКТ 5.
Сцена 5.

Мардохей, Аман, Гегай
Выходит Мардохей, облаченный в царские одежды, сидя на коне, коня с седоком ведет под узды Аман.

Аман

Слушай, о, народ! Слушай царскую волю! 

Мардохей

Ох, что творят! К чести ли это или к поруганию?

Гегай

Нет, Мардохей, не бойся, это приказ царя.

Аман

Слушай, народ, этого человека любит и почитает наш царь!

Мардохей

Такой чести я не заслужил.

Гегай

Молчи, когда царь велит.

Аман

Смотрите, люди, смотрите! Сей высокой чести человек этот царем удостоин, ибо он о царской жизни и чести заботится!

Мардохей

Я этого ничем не заслужил.

Гегай

Так все твой Бог устроил. Представляю, о, Мардохей, как Аман огорчился. О, гордость – посрамись, кротость - да утешься!

АКТ 5.
Сцена 6.

Аман, Серес, Харбона

Аман

О, срам, о, поношение! О, какое унижение!

Входит Харбона 

Харбона

Господин достойный, я пришел тебя к трапезе царевой призвать. Ступай, царь уже ждет тебя.

Аман

К царице? Я не могу, я не совсем здоров.

Серес

Что ты говоришь?! Так и до вреда недалеко.

Харбона

Ну, скоро ты? Долго ли еще царю ждать тебя? 

Аман

Иду тогда. Простите, мои возлюбленные.

Серес

Прости, господин сердечный!

Харбона

Иди же!

Аман

Иду. Простите!

Все отвечают

Прости!

АКТ 6.
Сцена 1.

Артаксеркс, Есфирь, Аман, Харбона, стража

Артаксеркс

О, возлюбленная моя надежда, чем твое сердце томится? Почему вздыхаешь, если я тебе даже полцарства отдать готов?

Есфирь

Царь мой! Ты мне полцарства подаришь, если я жива останусь!

Артаксеркс

Что?!

Есфирь

О, милосердный царь, ты мое счастье! Не откажи в милости твоей, тогда народ мой и моя жизнь от опасности избавлены будут.

Артаксеркс

Какая опасность?

Есфирь

Я в опасности великой. Сама я и весь мой народ по всей стране будут убиты.

Артаксеркс

Это что за чудо?

Аман

И я удивляюсь.

Есфирь

Как! Все на смерть отданы. Если бы невольниками были проданы на пользу царю, и то бы промолчала, только бы не навредить.

Артаксеркс

Что же, в конце концов, это будет? Говори, не мешкай, как, где и кто сие замышляет и намерен это совершить?

Есфирь

Лукавый враг мой, супостат, вот этот Аман, который здесь, рядом сидит!

Артаксеркс

О, смутьян! Аман, ты?!

Аман

Горе, о, горе!

Артаксеркс

Прочь! Не желаю впредь этого пса видеть!

Есфирь

О, милостивый царь, не гневайся столь сильно. 

Аман

Какого несчастья мне теперь ожидать? Все, все теперь погибло! О, великая царица! Прости меня! О! Милости прошу! Милосердия!

Есфирь

Ты сие задумал, пусть зло на тебя самого падет.

Аман

Я теперь и сам понимаю, как я виноват.

Есфирь

А, теперь ты по-другому мыслишь?

Аман

Может ли злодеяние мое твое милосердие перевесить? Нет. Во славу тебе будет милосердие проявить.

Есфирь

Что же ты раньше моей милостью пренебрегал?

Аман

О, царица! Слава тебе будет превыше всего, если ты величайшего злодея простишь!

Есфирь

О, изменник! А если бы твои замыслы свершились, ты бы меня пощадил? Что не отвечаешь? Ты достоин то получить, что другим готовил.

Аман

Правда твоя, но умоляю о милосердии. Прошу меня наказать и невольником до конца дней моих оставить.

Артаксеркс

Чего хочет этот злодей? Саморучно удавить мою царицу здесь, в царских палатах?!

Аман

О, горе!

Артаксеркс

Мести жажду! Что мне с убийцей этим делать? Ведь я его сам возвысил!

Харбона

О, государь! Позволь слово молвить.

Артаксеркс

Говори.

Харбона

Когда я сегодня по твоему царскому указу шел Амана к трапезе звать, увидел перед двором его столб высоченный и спросил, что это все означает и зачем сие водружено. Слуги ответили мне, что еще сегодня утром на нем еврей Мардохей должен быть повешен.

Артаксеркс

Что, Мардохей?!

Харбона

Да, тот, что верен тебе и что тебя о готовящейся измене известил.

Артаксеркс

Этого Мардохея он хотел повесить?!

Харбона

Того самого.

Есфирь

Теперь ты, государь, воотчию видишь, что он мой род и меня истребить надумал.

Артаксеркс

Умертвить хотел он того, кому сам, по моему приказу,  почести воздавал и по городу в царских одеждах водил?!

Харбона

Того самого.

Артаксеркс

Какая злая муха тебя укусила? Ты, пес?! Стража! Схватить его и передавь в руки палача.

Аман

О, милосердный царь! Неужели нет мне пощады?!

Артаксеркс

Пусть его на том самом столбе и повесят, который он для Мардохея поставить дерзнул. Скорее, скорее, к висилице его!

Стража

Пойдем, милостивый господин, пойдем.

Аман

О, царица! Пощади! Пощади!

Артаксеркс

Прочь! Прочь!

Аман

О, милосердный царь! Молю, пощади!

Артаксеркс

И слушать не хочу! Если он в течение сего часа повешен не будет, всех ждет та же участь.

АКТ 6.
Сцена 2.

Мардохей, Азария, Задок

Мардохей

Так говоришь, Аман сегодня был повешен? Сам ли ты это видел?

Азария

Я сам его из петли вынимал, сам убедился, что мертв он.

Мардохей

Не смею поверить!

Задок

Только великий Бог может честь у гордых отнимать и в бесчестье ввергать.

Мардохей

О, какую радость принес он нам, Задок!

Задок

Сегодня Бог нашу печаль в радость обратил. Нет больше Амана и чести его. Есфирь постаралась тебя от смерти лютой избавить. Бог услышал ее и наши молитвы.

Мардохей

О, Есфирь! За старания твои Бог воздаст тебе милостью своей!

Азария

Счастье, что Бог нас не забывает.

Мардохей

Прийдите же, братья, и помолимся Богу, поклонимся ему, благодаря его за милость великую, ибо победил он вражескую гордыню!

Все поют . Занавес.
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